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Lecture 2: Title Interpreting as Translation

A comparison can be made between translation and interpretation on
the one hand, and, writing and speech on the other.
A (o OIS 5 AUSD 5 g (o 45800 5 4y padill daas il (G A0 Jlaa ¢ ) (S [
A
= Translation has to do with written language whereas interpretation
has to do with speech. Speech historically preceded written
language.
2SI e AMle 4l 4 gl A i) o s 3 B Sl ARl pe 38Dl Al dan il
Ao i€l dalll Ly U Bau 2SI
= |nterpretation was used before translation as a means of
communication between people of different languages.
Adlile lal & bl G JLatDU dlis oS das ) Ja8 45 0l das ) Caeddt) m
= Translation was and is still the main streamline from which
Interpretation has recently branched out as an independent
discipline.
s g 1 )5 50 Can i 85 &y b Aas 5 (gl 0 o) JI 55 Y5 cilS A )

1. Translation Domains 4ea il c¥laa
Translation, as far as the subject matter is concerned, may involve any
kind of textual material.
Apail) M sall o g 58 gl e (g shai 88 e il g gain par je¥) Glaiy Le a8 [
Its subjects have recently been classified according to their “domain”
(i.e. subject-matter) and “Province” (i.e. ficld).
1) "l 5 (8 saasall (sl) " B 03g] a5 1 A e Lgasaial 5o Ciyiual 3 N
(Ol

Translation domain could be set forth as follows:
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1A il o gl Tan A1 Jlae 3pand oSy
1. Literary: involves the translation of prose and poetry.
ol il das 5 e (g st A paY)
2. Technical/medical: involves all sorts of scientific texts.
Apalall G geaill £ 153 apen e (o shati Al / )
3. Legal: involves the translation of legal documents and scripts.
Availl zal ull 54 Gl G 6l dea 5 e (g ghail 13§l
4. Political/diplomatic: involves the translation of texts relating to
diplomacy and politics.
Al 5 el Ll Zalail) (gl e i e (g shait :puile shal) / Fpul )
5. Social/cultural: involves the translation of texts relating to customs,
traditions, habits, etc. of a particular community.
(laladl 5 cadll) 5 il e VL dileiall a gaill daa 3 o (5 shaii - A8E] / e laia Y]
ire galina A
6. Economic: involves the translation of texts relating to economics,
finance, commerce, etc.
&) el 5 Al g claBYL dlaiall (a gaill daa 5 e (g kil AalaiY)
7. General: involves the translation of all sorts of texts which have
nothing to do with the above categories.
35Sl i) ae A8 Led ad ) (gl £ gl S A i e (s sk 1Al
el

2. Translators’ tools and aids s buall g (e siall i g2
When translators work on translating any kind of text, they make use of variety
of tools and aids which assist them in their work.
il 9aY) e e siie Ao ganne a2 Ll (aill (e g 53 sl e i e Gaea Jiall Jae Ladie
pglee A annelid Al Jila gl
These aids may be divided into:: ) ciasbual) 034 sl (Say g

1-Linguistic aids: ;4 sadl) culas Lual)

= This involves the use of mono-lingual dictionaries such as (Collins
English Dictionary) and bilingual dictionaries such as (Al-Mawrid
by Al-Baalbaki).
(Bl il 55 oS s galB) Jie clall) dpalal el sl aladiad e g shaiy 138
(Sl ) gall) Jie 4alll 4005 aral 58l
= Glossaries, which differ from dictionaries in that they contain a
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selection of words in a language given within a very restricted field
only, can also be helpful to translators.
Al LSl (e de gana o (s s Ll (8 Gl 58l e (alias il 5 canladll m
Opax yiall 3ade 0 65 ) L) (8 5 cdaid las 3 g3na Jis (e Aina
= Some grammar books may fall under this category such as books

which deal with word usage and idioms.
Mﬁ\e\dalu\ dj\_\.ﬁuﬂ\ i) e A5all o2 L_QECJA.\SJS‘UJ;.\S\ Qi) fany =

ol
2-Literature aids: sy ciislual) 3-Mechanical aids:
This involves books, translated texts and PG al) s Lusal)
technical encyclopaedias which have This involves the use of type-
something in common with the subject- writers, dictating machines,
matter the translator is working with. photocopying machines, etc.

dan i) a pail) ge i€l e (5 ghaiy (AUl & g aladinl e g glay
2> el ae Jardd & gaia gall

3.What is interpretation/interpreting  4as il / 4 6d&l) das il A L
= Although interpretation or interpreting seems to have recently
obtained its independent as an internationally recognised field of
study, it is undoubtedly a very old activity.
JlaeS Ll Aliiinn | A e Lgale Jpeand) ai il gan dan yill o) a4 5adl) dan il o2 I =
Jan a8 Lol 48 el W Lae 438 cial Hall 8 L g0 4y (b ina
= Looking back at the early days of translation and the way it used to
be conducted, it is likely that in the beginning it took the form of
“oral translation” which is a definition of interpretation.
ail Jainall (pad o) ja Crendiiad 3l ddy Sl g dea il cilglay o) sl ) Sl m
A il Gyt g 5 M gal) A N JSE 3 Ll Ayad) s
= |n other words, interpreting is the oral translation of a message in
one language into an equivalent oral message in another language.
Al Ledabay el sas ) 5 el Al 8 4 508 dan 5 o8 Aen il o5 AT 3 Jlnys m
A dall deas
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= Etilnia Arjona (Gerver 1977) defines interpretation as “the oral
translation of a message across a cultural and linguistic
barrier”.
i Al 34 503 daa i daas 5l 235 (1977 Gerver) sl Etilnia =
M sadll g AED Salal)
= This may indicate that main difference between translation and
interpretation is that the former involves only “written texts”,
whereas the latter only “oral messages”.
(6 shats 43l 3Ll &y 5l A i g e Sy mni SN B (o ) T2 iy 6
Mgl Bl T AN G (g Ryl il Lo

4.Conference interpreting il 4aa 5
= |t was born during World War 1 & held in French.
Luijd & aie (Al 5 | dpallad) ol s il m
= During the War some American and British negotiators did not
speak French.
gt 1 ) el ol Cpanitlng 5l 5 (3 yo¥) Cppam il (any o all DA
= Since The First World War, interpreting has generally been attached
to conference meetings and has internationally been known as
“conference interpreting”.
aisall clelaial ) Lo gae 45508l daa 5l (3] &3 ¢ ¥ daadlall o al) bia
Mol dan M anly 485 pxall 5 Wl ga g
= Other forms of interpreting include:
1ob e day il B 5 AY) JIKEY)

= Business Interpreting,

(JacY) dan i m
= Court Interpreting,
(daSaall das i m
= Community Interpreting
ginal) daa i m
= Signed Language Interpreting.
gainall g dan yi m
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5.The Definition of a conference interpreter

gl ax fia iy
As far as the definition of a conference interpreter is concerned, it is
worth mentioning that the seminar on Interpreters and Interpreting
held by the European Forum at Alp Bach, Austria, in 1969 agreed on
the following definition: “a conference interpreter is one whose
office it is to translate orally the speech of participants in meetings
conducted in the two or more languages.
Crren el 5520 o2a g SAL paad) (pad ¢ paigall aa jie Ciypail 5eY) Glaiy Lo
ale 8 il b claatl) (L ll 8 sV il Laie Al dgddll g oy ) il
Led Cladl) dan il 4si€a ol aa) ga paigall aa jia" o U Cay il e 1969
STl cptialy iy oal ) Glelaial) oS liall
His office may be performed simultaneously or consecutively, in
the participant’s presence”. Walter Keiser (Gerver 1977).

(1977 Gerver) S yill 5" S jliiall ) gy ¢ A gilly 8 6l) udiy 4iSay 43) ja) Sa

6.Types and Modes of Interpreting

Ay 4d) dan il 3ok g £ gl
Three kinds of interpreting can generally be distinguished:
W el Say Lagas dan il (e £ gl 4B
Simultaneous Interpretation::&_ il 4a sill
= In this kind of interpretation, the interpreter listens to what is
being said and then translate it orally and simultaneously into
the TL.
2 5 8 5 Ly s Ve s o Ul Lo ) o il s ¢ an il (g5l 13
.TL
= As far as simultaneous conference interpretation is concerned, as described
by Walter Keiser (Gerver 1977): “the interpreter works in special booths and
listens through earphones to the speaker in the conference room, watching at
the same time what is going on in the meeting through the booth window.

Sl J (e s LS cand 5 i gy Ol jalipall 4 0801 dan jill Bl 25 Le Ha3y m
Clelas A e painn s dald SLEST 8 aa jiddl Jerd (1977 Gerver) S
MR e plaia¥) b (s yan Lad gl (it 338 Liall  ccl yaigall deld b oISl
SLEST) 3380
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= As the speaker’s statement proceeds, it is translated simultaneously
into the other language or languages of the conference and fed back
through booth microphones to earphones in the meeting room.
iy g paigall o Al culad ol Aalll ) < gl iy Gl an gy calSEa) Gl o065 pa
glaa¥l il b 3V cleland SLiSl clighg Se DA (e 40335
= Delegates can listen in whichever language they wish by switching
their earphones to the appropriate channel”.

Clelas ) Jsaill Gash e e 53 Al &l Lagl 3 cpsaiall g lain¥) Sy

A sl
a.Consecutive Interpretation: b. Whispered Interpretation:
dplinl) dan ) agly 4y 68l) dan )
= This normally takes place in = The Interpreter sits between
conference meetings, where the delegates and whispers into
interpreter sits in the conference their ears the oral translation
room and takes of what is being of what is being said.
said. gy G siall G aa ) Galay m
Can ¢ paigall Colialay (3 i 138 3alc = (U Ll 4 5 dan 3 23]
Lo 23l 5 <l yaiall Ael8 8 an il (ulay
Jay

= At the end of each statement, he
gives an oral statement; he gives
an oral translation summarizing
what has been said.
B lee padil 4 0l daa i aay

10 Differences between Translation and _Interpreting
4 G dan silldan Jill g cp CUBDERY)
= |t is important to know that an interpreter could become a translator,
but a translator could not necessarily become an interpreter.
Y il S5 clan e iy O (S 5588 pa i) (i jai O el (1l
53585 aa yla 3 ) g il muay o (S
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= This is due to the fact that there is a remarkable difference between the
personality of the translator and that of the interpreter.
588 ax yiall 5 an yiall padd o Usgale 3 dllia o) ddis ) elld oy
= The former is largely free from the sorts of psychological pressures that
affect interpreters, the latter, by contrast, ™ works under
considerable stress and psychological pressures and may even develop
psychological seizures such as amnesia, hesitation, anxiety etc.
o a5 con sl Cpen id) e i ) Al Ll &‘y‘i B Ay Gl
@AJ@AWJJ‘MLMJJMSLM“—NJW Tl (e (il
& Gl 5 can il ¢ 3 SIAl plagh e dpadill Ca gzl
= However, a general comparison between translation and interpretation may
help understand the characteristics of each of them:

@&u@@#@a&@@ﬂbh}ﬂ\%ﬂ\u.u:\.AL::‘UJMJH cuﬁ ]

Translation Vs. Interpreting

1. It involves only written texts. It involves only spoken texts.
Lass 4y gal) gl o (g skt Ll hadé Ly Daaiall o sl e (g sy
2. Time is not very important. Time is crucial
Jaa Laga i gl il 8 1)
3. There is a permanent record of what is |- Generally speaking, there is no

being done. record of what is being said.
o) a8 Ll il Jas llia Ja W Jas gl a0 Y clagae -
4.The focus in translation is normally on | The focus in interpretation is
the linguistic units. generally on ideas.
Apgdll Clas ) e sale daa il (8 58S 5l | dale ddiay 4o ) daa il 8 S ) -
It involves formal memory, i.e. formal S e
record of dates, numbers etc. which It involves semantic memory, i.e.
should be precise and accurate meaning is the most important

) s sl a1 3 81NN e (5 sk | element in the message.
&ggdﬂd\ﬁgﬂ\juﬁjeﬁﬂ\jéﬁ)\)ﬂ\ )AGJ’.A\LS\‘UYJS\B)S\M\‘;:&#

= This is just a brief account of translatlon Versus mterpretatlon WhICh IS not
enough to illustrate the linguistic, sociolinguistic and psycholinguistic
aspects of both of them, which would require more investigation and
research.
q\g\@bﬂ@syuﬁj“L}m\:\ﬁ;)ﬂ\&uﬁa&)m}fquyﬁ a8 [
il Batl e 2y ) ol o Ll e )5 clagie JST Al 5 e laiaYl 5 4y salll

Good Luck
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